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Tvirtinama, kad bendrinéje lietuviy kalboje germanizmu, palyginus su slaviz- 

mais, vartojama maZdaug tris kartus maziau (Sabaliauskas, 1967, 72). PanaSiai yra 

ir daugelyje tarmiy. Ta¢iau detaliai ityrus Zemaitiy Naumiescio Snekta, galima tvir- 

tinti, kad joje Si proporcija yra maZdaug prieSinga. 

Tokia didele vokietiy kalbos interferencija vietiniy gyventojy kalboje lémé pir- 

miausia daugelis ekstralingvistiniy faktoriy, nes jie kalby interferencijai turi jtakos 

daugiau negu struktiriniai kalbos skirtumai (Weinreich, 1953, 3). 

Pagrindiniai ekstralingvistiniai faktoriai, leme vokietiy kalbos leksiniy elementu 

isigaléjima Zemaitiy Naumiestio gyventojy kalboje, buvo Snektos geografiné pa- 

détis ir jos istorija. Nuo viduramZiy pasienio Zemaitija su Ryty Prisija ir Klaipé- 

dos kraStu siejo glaudiis ekonominiai ir prekybiniai rySiai. Vietiniai gyventojai 

prisimena, kad jy seneliai vezdave parduoti Zemés Ukio produktus j Tilze, Ragaine, 

Rusne ir net Karaliautiy (dar plg. Kymmep, 1951, 229). Nuo XVIII— XIX a. vyko 

lietuvininky (ir vokietiy) migracija i Zemaitija. Kylant ir iSsiplétojus kapitaliz- 

mui Lietuvoje, siy vietoviu maZazemiai ir beZemiai trauké uZdarbiauti j Ryty Pri- 

sija ir Klaipédos kraSta. IS pradziu vyko ir atvirk8¢ias procesas. 

Sioje Zemaitiy Snektoje apstu germanizmy, ypat vyresnés kartos ymoniy buiti- 

néje kalboje. Cia, kalbant apie namy apyvokos reikmenis, amatus, maisto ir paSary 

paruosima, gyvuliy prieZitira ir pan., kas penktas Se8tas terminas — vokiSkas. Be- 

veik visi statybos, transporto, Zemés tkio padargy ir ju daliy pavadinimai irgi 

atneSti keliaujantiy vokieciy meistry, statiusiy namus Zemaitijoje. Antai pakeitus 

Rytu Prisijoje ir Zemaitijoje senoviskus stogus su lauvtiniais nuleistais galais nau- 

jais dvi8laitiais stogais, skliautus imta vadinti géveliais (plg. vok. Giebel; Gimbutas, 

1958, 156). 

Visi vietiniy Zemaiéiy kalboje esantys germanizmai skirstytini j: 1) senuosius 

skolinius, uZsilikusius dar veikiausiai nuo kryZiuotiy uzkariavimo laiky, pvz.: 

diktas ‘tvirtas’ (<vok. dial. dicht), puctoti ‘valgyti, Sveisti” (<vok. dial. putzen), 

skiiné ‘darziné’ (< vok. dial. schune, skunia, skuna), staldis ‘tvartas’ (< vok. dial. 

stald), stuba ‘kambarys’ (vok. dial. stuba, stub, st6be)' ir 2) vélesnius skolinius, kurie 

kilmés po%iiriu dvejopi: a) atnesti lietuvininky ir b) pasisavinti tiesiogiai bendrau- 

jant su vokietiais ir suvokietéjusiais lietuvininkais. 

  

1 Siuos ir kai kuriuos kitus tos grupés germanizmus vartoja ne tik mums ripima Snekta, bet 

ir kiti paprisés piety ir vakary Zemaitiai. 
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Kaip matyti if pavyzdziy, dauguma vokiSky leksemy j Zemaiciy ir lietuvininky 
kalba atéjo ne iS bendrinés vokietiy kalbos, o i§ tarminio jos varianto, vartoto ano 
meto MaZojoje Lietuvoje, daugiausia Plattdeutsch ir Niederdeutsch, pvz.: kiulkis 

(liet. — kilkis) ‘virty bulviy ir milty kukulis’ (plg. vok. dial. kilke), plitimé ‘slyva’ 
(<vok. dial. plime, plg. vokieciy bendrinés kalbos Pflaume), St¥vas ‘nejudantis, 
sustinges’ (< vok. dial. stiw, plg. bendrinés vokietiy kalbos steif), Spicbukas ‘pa- 
dauza’ (< vok. Spitz ‘a8trus, kandus’ + vok. dial. babe ‘vaikas’), 

PakraStiniai Zemaitiai daug vokiSky skoliniy bus gave per lietuvininkus. Jie at- 
sine’é daug vokisky ZodZiu is Ryty Prisijos ir i8 Klaipédos kra8to. Sunku dabar 
nustatyti, kuriuos germanizmus Zemaiciai pasiskolino tiesiogiai i8 vokietiy, o ku- 
riuos per lietuvininkus. Tik viena aiSku, kad lietuvininky jtakoje daugelis germaniz- 
my tapo labai populiariis Zemaiciy tarméje. Nemokédami vokieéiy kalbos, Zemaitiai 
paprastai neskiria, kur ju vokiskas, o kur lietuvi8kas Zodis. 

Tik labai konkre¢ius atneStus ar sukurtus daiktus reiSkiq skoliniai neabejotinai 
papildo, praturtina Zodyna (Weinreich, 1953, 53). Tokie buvo minéti konkretiis 
zemés Ukio padargy ir namy apyvokos daikty voki8ki pavadinimai, pvz.: diSlius 
‘vezimo graZulas’, strafigas ‘grandiné’, rpmas ‘techn. dirzas’, liddingé ‘vezimo dalis’, 
reipas ‘rato apkaustas’, bet visai neZino jy lietuvisky atitikmeny. 

Apskritai lietuvininkai atsineSé daug Zemaiviams nezZinomy daikty ir ju pavadi- 
nimy. Visas Sias realijas vadino savais, dazniausiai vokiskos kilmés pavadinimais, 
kuriuos ir perémé Zemai€iai. 

Ne be lietuvininky pagalbos Zemaitiai pasisavimo daug semantiniy vertiniu, 
Pvz.: giriné kiaiilé ‘Sernas’ (plg. vok. wildes Schwein), giriné dntis ‘laukiné antis’ 
(plg. vok. wilde Ente) ir kt. Prie tokiy semantiniy germanizmy reikia dar priskirti 
apstatyti ‘apsititi mezginiais’ (plg. vok. absetzen), tykdji pétnycia (lietuvininkai 
sako piétnycia) ‘didysis penktadienis’ (vok. stille Woche). Dar plg. Sdmpos Zédis 
“keiksmaZodis’ (yok. Schimpfwort), Sampioti (lietuvininkai sako Sempuoti ‘keikti, 
plisti’ (i§ vok. schimpfen). 

Kai kurie Zodziai, peréje i kita kalba, pakeitia savo prasme, daugiausia ja prap- 
lésdami. Kartais jie visai netenka savo pirmykStio turinio (Weinreich, 1953, 48, 
49). Tokiy vokisky leksemy yra ir Zemaitiy tarméje. PavyzdZiui, veiksmazodis sa- 
puoti (i8 vok. schépfen) lietuvininkams, kaip ir vokietiams, reiSkia ‘semti’, 0 Ze- 
mai¢iams ‘valgyti’. Susiauréjo ir veiksmaZodzZio puctioti reik’mé ‘valgyti, Sveisti’ 
(vok. dial. putzen). Tokia reik’me iSlaiké lietuvininkai, bet Zemaitiams sis Zodis 
reiskia vien ‘valgyti’, pyz., viskq supucdvo ‘viska suvalgé’. 

Idomus reik’més pakitimo pavyzdys — Zodis wlenderis ‘arkliy pirklys’ (i$ vok. 
Holldnder ‘olandas’), ankstiau susijes su arkliy pirkimu ir pardavimu. Ilgainiui jis 
neteko savo pirmyk&tés etnoniminés reikSmés ‘olandas’ ir dabar wlenderis Zemai- 
Giui rei8kia ‘arkliy pirklys’. Kitas pavyzdys: lietuvininky atneSta Zodj kézas ‘siiris’ 
(iS vok. Kase) Zemaitiai pritaiké tik lydytam siriui vadinti. Naminis siiris Zemaiciu 
kalboje ir liko siriu. Lietuvininkai ké#u vadina bet kokj sirj. 

Reikia pazyméti, kad daugelis vokisky ZodZiy uzsikonservavo Zemai¢iy Naumies- 
Gio Zemaitiy ir lietuvininky kalboje. Buve Ryty Prisijos lietuvininkai ir Klaipédos 
kra8to vokiediai jy nebeZino, ypat ty Zodziy, kurie j lietuviy kalba peréjo i§ vokietiy 
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tarminio varianto, pvz.: karndlé ‘perkasa, griovys’ (i8 vok. dial. karndle), rigelis 

‘puomas arkliams priristi’ (vok. dial. rigel), §trdm ‘tvirtas’ (vok. dial. §traém) ir kt. 

Zemaitiy Naumiestio tarméje vokiska leksika sudaro tokias rySkesnes semanti- 

nes grupes: 

namy ikio, apyvokos ir buities reikmenys: akSeliné ‘kapojams ruoSti masina, 

(i8 vok. Hacksel ‘kapojai’), bliiberis ‘radijas’ (i8 vok. blubern “burbéti’), briliai (taria 

brjlé) ‘akiniai’ (i8 vok. Brille), kédiké ‘grandinélé, vérinys’ (hibr. i8 vok. dial. kédey’ 

kuFbas ‘pintiné’ (plg. kurbélis ‘krepSelis’ vok. Korb), liddé ‘lapy kapojimo ma%inos 

dézé’ (plg. vok. dial. 6d ‘dézé’), pilcdekis ‘kailiné giinia’ (i8 vok. Pelz ‘kailis’, Decke 

‘uZtiesalas’), rantuotas (rdntiits) viédras ‘kibiras su matavimo juostomis’ (hibr. 

plg. vok. Rand ‘kraStas’), rigelis ‘buomas arkliams pririSti’ (i8 vok. dial. rigel), 

Sitipunde ‘tinklas Sienui, Siaudams ne&ti’ (plg. vok. schépfen ‘semti’, Bund ‘rySulys, 

pundelis’), stérkis ‘skalbiniy standintojas’ (vok. Starke), plg. Sterkitioti (Sterkiiiti) 

‘standinti’ (vok. stdrken), tiizé ‘maiSelis’ (i8 vok. Dose; plg. tabéktiizé ‘hibr. maiSe- 

lis tabakui’), vané ‘vonia’ (vok. Wanne), Zakas (Zaks) ‘maigas’ (plg. vok. Sack). 

Valgiai, gérimai: bydelis ‘pikliuoti miltai’ (plg. vok. beuteln ‘piklivioti miltus’, 

matyt, i$ jo tarminio varianto, plg. Ze. bydeliuoti ‘pikliuoti’), fmbriiité ‘meduolis, 

pagerintas pyragas’ (plg. vok. Pfingsten ‘sekminés’, Brot ‘duona’), giviercai ‘pries- 

koniai’ (i8 vok. Gewiirze), karefitai ‘violetinés sodo uogos’ (plg. vok. Korinthe 

‘smulkios razinos’), klitpsai ‘mésos kukuliai’ (i8 vok. Klops), kr¥gés ‘smulkios sly- 

vos’ (i§ vok. Kriecke), lyvervurstas ‘kepeniné deSra’ (i8 vok. Leber ‘kepenys’, Wurst 

‘deSra’), marmaliddé ‘marmeladas’ (i8 vok. Marmelade), masina (majna) ‘virykla’ 

(plg. Kochmaschine ‘kaimo virykla’), plitimé ‘slyva’ (i8 vok. dial. plime), prystekis 

“‘pusryciai’ (i8 vok. Friihstiick, plg. Ze. prystekiauti ‘pusryéiauti’), plékiai ‘avizy drib- 

sniai’ (i8 vok. Flocke), Smdnta ‘grietiné’ (i8 vok. dial. smdand), smulté ‘kiaulienos 

taukai’ (plg. vok. Schmalz), smekitoti ‘ragauti’ (schmecken), smerlekitioti ‘sma- 

guriauti’ (i8 vok. dial. smér licken ‘laizyti taukus’), sliufpti ‘srébti’ (vok. schliirfen), 

Slidpyti ‘godziai ésti, valgyti’ (plg. vok. schliipfen ‘slysti, i8slysti’; dar plg. Sliipas 

“daug valgantis’), swkuliddé ‘Sokoladas’ (vok. Schokolade), irkitas ‘deSra’ (plg. 

vok. Wurst), zdmgurkis ‘séklinis agurkas, marinuotas’ (plg. vok. Samen ‘séklos’, 
Gurke ‘agurkas’), zdnkukas ‘sluoksniuotas pyragas’ (plg. vok. Sandkuchen ‘smélinis 

pyragas’). 

DrabuiZiai, avalyné: dncugas ‘kostiumas’ (vok. Anzug), élskis ‘kaklarai&tis’ 

(iS vok. dial. hdlshen; plg. Ze. pasielskitioti ‘pasiri8ti kaklarai&ti; pasipuosti’), ke- 

dels ‘sijonas’ (i vok. dial. kedele), kleidé ‘suknelé’ (i8 vok. Kleide; plg. hibr. klei- 
diké ‘maza suknelé’), kuzjakas (kuzjaks) ‘8varkas’ (plg. vok. dial. koz jake ‘kelio- 
ninis apsiaustas’), germalka ‘kepuré su snapeliu’ (plg. vok. dial. germéle), micé 

“kepuré’ (iS vok. dial. mutze; plg. muciké ‘moteriska kepuraité’), sitrSis ‘prijuosté’ 
(i8 vok. Schiirze), stritmpos ‘kojinés’ (i8 vok. Striimpfe), stfeliai ‘auliniai batai’ 
(vok. Stiefeln), zandélés ‘vasariniai bateliai’ (vok. Sandale). 

Darbo jrankiai, maSinos, prietaisai: dkas ‘kauptukas’ (i8 vok. Hacke; plg. akdtis 
<akditis ‘mazas kauptukas’; dar plg. aktioti ‘kapoti, kaupti’ i8 vok. hacken, kiyps- 
takis hibr. ‘kauptukas’), drésmaSyné ‘kuliamoji maSina’ (vok. dreschen ‘kulti’), 
ékelis ‘vaselis’ (i$ vok. Haickel; plg. ékeliuoti ‘megzti vaseliu’ (vok. héckeln), kdras 

9. 678 
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*karutis’ (i8 vok. Karren; plg. kartoti ‘veZti karuciu’ — i8 vok. karren), kripé ‘ko- 

pétios’ (i8 vok. dial. krippe; plg. kripés ‘vezimo gardeliai’, kripiké ‘kopetélés’), 

kriizai ‘raukinukai’ (iS vok. Krause; plg. apkrizioti ‘apsiiti raukiniais’), mafigalis 

‘prietaisas drabuziu lyginimui’ (i8 vok. Mangel), mangaliuoti ‘koéiuoti, lamdyti’ 

(vok. mangein), hibr. susimangaliaves ‘susilamdes’, Slégd ‘kijis’ (vok. Schidgel), 

Stapnotelis ‘adymo adata’ (i8 vok. dial. stopnédel; plg. Staptoti ‘adyti’ i8 vok. stop- 

fen), dar plg. Stapiné Gdata ‘adymo adata’, vifidas ‘verpimo ratelis’ (plg. vok. Winde 

‘suktuvai’). 

Statybiné terminija, baldai: bevikis || barikis ‘suolas’ (i8 vok. Bank pl. Banke), 

dakponé ‘éerpé’ (i8 vok. Dachpfanne), évelis ‘oblius, droZtuvas’ (i8 vok. dial. héwel), 

éveliuoti ‘obliuoti’ (vok. dial. héweln), éveliodé ‘guistiukas’ (i$ vok. dial. heweléde), 

gévelis ‘saspara’ (i8 vok. dial. gebel), krasé “mink8ta kédé, fotelis’ (plg. vok. Krasse 

‘pintas fotelis’), kélnorius ‘riisys’ (i8 vok. Keller), liddé ‘staléius’ (vok. dial. léde ‘dé- 

%€’), murliotas ‘sienoju vainikas gegnéms uZdéti, gegninis’ (i8 vok. dial. miirenlatte), 

sténderis ‘tvoros stulpas’ (i8 vok. Stdnder), S$veris ‘krosniakai8tis’ (i8 vok. Schie- 

ber), siturkStainis ‘kaminas’ (vok. Schornstein), Spygelis ‘veidrodis’ (vok. Spiegel), 

Stilé ‘kéedé (Stuhl), Svélis ‘skersinis balkis’ (plg. vok. Schwelle ‘skersinis slenkstis)’, 

trémpelis ‘apatiné namo dalis vir’ pamaty’ (i$ vok. Trempel), vinkelis ‘kampainis, 

kampas’ (i8 vok. Winkel; plg. i vifikelj “kampu’). 

Zmogaus veikla ir darba apibidinantys Zodziai: bygaras || bagaras ‘kartis, paga- 

lys’ (plg. vok. Bagger ‘Zemkasé, vartota gintarui kasti’; plg. bygaruoti || bagaruoti 

“mojuoti kartimi, pagaliu’), bilderiuoti ‘fotografuoti’ (i8 vok. Bild pl. Bilder ‘paveiks- 

jas, fotografija’), briakioti ‘prireikti’ (vok. brauchen), berStuoti ‘trinti plausine’ (plg. 

vok. Biirste ‘Sepetys’), bérstas “plau8iné’, liodioti ‘krauti, pakuoti’ (vok. laden; 

plg. liddingé ‘krovinys, vezimo dalis’), pletioti ‘lyginti (mila)’ (i8 vok. platten), ru- 

ligoti ‘lyginti dirva volu, kotiuoti’ (i8 vok. rollen ‘risti, ritinéti’; plg. rais ‘apkiinus 

vaikas’), Sapuoti ‘kimsti’ (i8 vok. dial. S4pen; plg. Sapiné ‘Ciuzinys’), Sportoti “kaupti’ 

(vok. sparen), Sneideriuoti ‘siuvéjauti’ (plg. vok. Schneider ‘siuvéjas’, plg. Sneiderai- 

tis ‘siuvéjélis’, Sneiderka ‘siuvéja’). 

Vaikai, mokymo reikmenys: 5d/é ‘kamuolys’ (vok. Ball, plg. boliké ‘sviedinu- 

kas’), gibiurzdukas ‘gimimo diena’ (vok. Geburtstag), klingeris ‘skambutis’ (i$ Ryt- 

priisiy vok. Klinger, lit. vok. Klingel; plg. klingeriuoti ‘skambinti skambutiu’), per- 

nole ‘plunksniné’ (i8 vok. dial. pernéle), spridikis ‘pamokymas’ (plg. vok. dial. pre- 

digt), Spyliioti ‘Zaisti’ (vok. spielen; plg. praspylidoti karq ‘pralaiméti kara’), Siilé 

‘mokykla’ (lietuvininky)’ (vok. Schule), tobytis ‘iSdykauti, siausti’ (i8 vok. toben). 

Vaziavimo priemonés: béné ‘traukinys’ (i8 vok. Bahne, plg. hibr. bofikelis ‘gele- 

Zinkelio bégiai’), grdnta ‘“zvyrkelis, kelias’ (vok. Grand ‘“zyyras’), liddingé ‘vezimo 

dalis, krovinys’ (i8 vok. dial. liéding), lidgeris ‘veleno guolis’ (iS vok. dial. /éger), 

pypeliuoti ‘signalizuoti’ (i8 vok. dial. pipeln), pypelis ‘automasinos signalas’ (vok. 

dial. pipel), reipas ‘rato apkaustas’ (vok. dial. reif), ramgas ‘raty skersinis’ (vok. 

dial. runge), ratas ‘dviratis’ (vok. Rad), Sépis ‘laivas’ (vok. Schiff), Shipkos ‘rogés’ 

(hibr. iS vok. dial. sleppe ir slaviskos priesagos -k-; plg. Slypkutés ‘rogutés’), Spd- 

negelis ‘metalinis vezimo kaistis’ (vok. Spannegel). 
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Prekyba: (pa) burguoti ‘parduoti kreditan’ (vok. borgen, plg. ant bufgos ‘skolon’), 

pygelininkas ‘smulkus prekiautojas turguje’ (plg. vok. dial. pigel “bidelé’), refice- 

lis ‘neSulys’ (vok. Ranzen), stitkis ‘gabalas’ (vok. Stick plg. stukélis \\ stukelytis 

‘gabalélis’), smukuliuoti ‘verstis prekyba, kontrabanda’ (plg. vok. schmuggeln; plg. 

Smukulis || Snukilninkas ‘biznierius, spekuliantas’), wlenderis ‘arkliy prekiautojas’ 

(i$ vok. Hollander ‘olandas’). 

Laiko reiSkimas: jiinis ‘birzelis’ (vok. Juni), mumefit ‘tuoj pat’, miniitta ‘minute’ 

(vok. Minute); plg. miniitininkas ‘minutiy rodykleé’), stimda || stiinda ‘valanda’ 

(vok. Stunde); plg. stindininkas \| stimdininkas ‘valandy rodyklé’; plg. hibr. piét- 

stundé ‘piety pertrauka’). 
Valstybé, administracija: caitunga ‘laikraStis’ (vok. Zeitung), kalitizé ‘kaléji- 

mas’ (plg. vok. Klause ‘atsiskyrélio bistiné’), rubéZgrabé ‘valstybiné siena, riba tarp 

Zemés sklypy’ (hibr. i8 vok. Graben ‘griovys’ ir sl. py6eorc). 

Zmogaus viding biisena ir iSore nusakantys ZodZiai: drimelis ‘stambus paauglys’ 

(plg. vok. dial. drimmel), félitoti ‘trikti’ (vok. fehlen, plg. félé ‘trikumas (fizinis)’, 

fursi ‘apsukri moteris’ (vok. fursch), gilitkis ‘pasisekimas, laimé’ (vok. Gliick, plg- 

giliukingas ‘laimingas’ i8 gliicklich, giliukingai ‘laimingai’, negilitkis ‘nelaimé’), 

litstas ‘gera nuotaika’ (vok. Lust ‘nuotaika’, plg. liustavdti ‘linksmintis’), Spikuoti 

‘vaidentis’ (vok. dial. spiiken), Spitkas ‘vaiduoklis’, smékla (iS vok. dial. spike), 

Stimioti ‘pritikti’ (vok. stimmen, plg. iStimiuoti ‘dar biti geros sveikatos’), Starkus 

‘stambus’ (vok. stark), Svictioti ‘prakaituoti’ (vok. schwitzen), Sakariné ‘apgaviké 

moteris’ (plg. vok. schachern ‘spekuliuoti, verstis neSvariais darbais’), Spicbukauti 

‘krést iSdaigas’ (plg. vok. dial. Spitzbibe ‘padiikes vaikas’), witkulis ‘stambus vyras’ 

(plg. vok. Onkel ‘dédé’). 

Zmoniy santykiai: drfveliuoti ‘niek. Svebeldziuoti (vokiskai)’ (i8 vok. dial. dri- 

vel), dineriuoti ‘plistis, keiktis’ (plg. vok. donnern ‘griausti’, plg. uZdineriuoti ‘nusi- 

keikti’), e?geliuotis ‘bartis, pyktis’ (vok. drgel'n), efgelis “apmaudas, pyktis’ (vok. 

Arger), kamardatas || kamarétas (vok. Kamerad), litosininkas (I'tisininks) ‘inamys’ 

(plg. vok. Lossman; dar plg. litosininkauti “biti jnamiu’), /ébé (liebi) ‘geras gyveni- 

mas’ (vok. Leben ‘gyvenimas’), liutérija ‘tizika’ (vok. Lotterie ‘loterija’), Strydiotis 

*bartis, pyktis’ (vok. dial. stride, plg. susistrydioti ‘susipykti, susibarti’; (5) trPdals 

*karstakosis’, (§)trfdmikis ‘karStako%is’), imeriuoti ‘taukSti niekus’ (plg. vok. 

Humor ‘jumoras’). ‘ 

Ligos ir ju gydymas: anjsai ‘anyziai’ (vok. Anies), Spiilitioti ‘viduriuoti’ (vok. 

spiilen ‘skalauti’), slektuoti ‘blogai jaustis’ (plg. vok. schlecht ‘blogas, blogai’; dar 

plg. slektiimas uzéjo ‘pasidaré bloga’, mdn Slektai ‘man bloga’), Stinkspirutis “amo- 

niakas’ (plg. vok. stinken ‘turéti kvapa’), verkitioti ‘veikti, padéti’ (vok. werken). 

Ivairiis kiti Zod%iai: bybelis ‘biblija’ (vok. Bybel), fursi moteris ‘apsukri moteris’ 

(vok. fursch), jefgau || jaFgau istikt. ‘vaje’ (plg. vok. Herr Gott), juksai “SiukSlés’ 

(vok. Jucks), karndlé ‘griovys, perkasa’ (i8 vok. dial. karnél), kliiperis ‘atlygini- 

mas uz darba produktais’ (plg. vok. dial. kluper ‘kySis’), krépelis ‘lwo8ys’ (vok. 

Kriippel, plg. krépeliuoti ‘Slubuoti’; dar plg. kripal, kripal ‘interj. Stubavimui nusa- 

kyti’), knipelis ‘pagalys’ (vok. Kniippel), kiiré ‘kalakuté’ (i8 vok. dial. kure, plg. 

kirinas ‘kalakutas’; dar plg. kuriks |\ kurytis || kuritis hibr. ‘kalakutiukas’), rige- 
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lis ‘luitas, gabalas’ (i8 vok. Riegel, plg. susalo j rigelj ‘suSalo j gabala, luita’), Svakai 

‘silpnai’ (plg. vok. schwach ‘silpnas’), stufkis ‘gandras’ (vok. Storch). 

Voki8ki ZodZiai, pateke j vietiniy Zemaitiy Snekta, prisitaiké prie jos atitinkamy 

normy. Dabar sunku atskirti, kuriais atvejais jie gavo lietuvininky, kuriais Zemaitiy 

darybinius formantus. Tatiau aisku viena, kad i§ lietuvininky gautus vokiskus 

¥odzius Zemaitiai gerokai perdirbo. Antai i$ lietuvininky gauto Siipelé ‘semtuvé’ 

(plg. vok. schdpfen ‘semti’) Zemaitiai pasidaré Sifpeliné ir $j Zodj émé vartoti reiks- 

me ‘stambaus veido moteris’, iS lietuvininky spdtas ‘kastuvas’ (vok. Spaten) pasi- 

daré spatinas ‘semtuvélis’. Prie vokisky sriuby pavadinimy buvo pridéta zemaitis- 

ka priesaga -yné, pvz., pliiamynée ‘saldi sriuba’, miizpné ‘pieniska sriuba’, ryzjné ‘tar- 

kuotu kleckeliy sriuba’ ir kt. 

Zemaitiai pasisavino nemaZa hibriduy, t. y. sudurtiniy ZodzZiy, i§ lietuvininky arba 

juos patys pasidaré (dabar tai sunku nustatyti). Jy vienas démuo vokiskas, kitas 

lietuviskas, pvz., bovikelis‘gelezinkelis’ (hibr. i$ vok. Bahne ir liet. kélias), drankubi- 

lis ‘statiné jovalui laikyti’ (i$ vok. dial. drank ‘jovalas’ ir liet. kubilas), Zitikspiros 

*pjuvenos’ (iS yok. Jucks ‘SiukSlés, atliekos’ ir liet. spiros), Siefikripés ‘vezZimo Soniniai 

gardeliai’ (vok. Krippe “kopétios’, dar plg. Siefikripé “ilgos kopétios’), Stritimprysis 

‘kojiniy raistis’ (vok. Strumpf pl. Striimpfe). Pasitaiko ir Siaip jau labai sulietu- 

vinty, tiesiog perdirbty ZodzZiy, pvz., SnipStukas (lietuvininkai taria Snipeldukas 

‘nosiné’ (vok. Schnupftuch, vok. dial. sntiveldok ‘nosiné’). Lietuvininkai bus peréme 

tarminj varianta sniveldok dar tebegyvendami Ryty Prisijoje bei Klaipédos kraSte 

ir atsineSe i Lietuvos puse. 

Kalbant apie voki8ky daiktavardziy kaitybine adaptacija, reikia konstatuoti, 

kad ZodZiai, kurie baigési kietuoju priebalsiu ar balsiu, lietuviy kalboje tapo 6- 

kamieniais, pvz., kufbas ‘pintiné’ (vok. Korb), bérstas ‘plausiné’ (vok. Biirste ‘Se- 

petys’) ir kt. 

DaiktavardZiy vienaskaita neretai buvo padaroma is vokieciy kalbos daugis- 

kaitos kamieno, pvz., bilderis ‘paveikslas, nuotrauka’ (vok. Bild pl. Bilder), kin- 

deris ‘vaikas’ (i8 vok. Kind pl. Kinder) ir kt. 

Daugelis daiktavardZiy gavo lietuviskas deminutyvines priesagas: -ytis, -elis, 

-aitis (Ze. -atis), -iké, -iné, pvz., kurftis ‘kalakudiukas’ (i8 vok. dial. kure), muciké 

‘kepuraité’ (vok. Miitze), plecditis (plecdtis) ‘plotelis, Zemés sklypelis’ (vok. Platz 

‘vieta’), stukélis ‘gabalas’ (vok. Stiick), stubiné ‘kambariné, tarnaité’ (vok. dial. 

stub, stébe ‘kambarys’). 

Bita ir prieSingy atvejy (jie nedaZni), kai i§ lietuvisky pamatiniy ZodZiy buvo 

padaromi vediniai su vokiska priesaga, pvz., kiaulerija ‘kiaulysté, netvarka’ (plg. 

vok. Schweinerei — priesaga -erei), pinkerijd “painiava, tai kas supainiota’. Dar 

plg. fotografistas ‘fotografas’ elektristas ‘elektrikas’ ir kt. 

Vokiski biidvardziai, pateke ji vietos lietuviy kalba, paprastai gaudavo lietuvis- 

ka priesaga -ingas*, pvz., giliukingas ‘laimingas’ (vok. gliicklich), listingas ‘klastin- 

gas’ (vok. listig). Pig. atitinkamus prieveiksmius giliukingai, listingai. Bidvardziai 

1 

* Ji primena vokietiy -ig-, -(/)ich ir turi panaSiq reikSme. 
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rufidinas ‘apvalus’ (vok. rund), kafitinas ‘patenkintas’ pasidaryti pagal lietuviy 

kipinas modelj. " 

Veiksmazodziai buvo daugiausiai adaptuojami, pridedant priesagas -uoti (Ze. 

-iiti, -duti), retiau slavy kilmés -avoti, pvz., dekivioti ‘apdengti ginia’ (vok. decken), 

félidoti ‘trakti’ (vok. fehlen), knibeliuoti ‘dirbinéti, krapitytis’ (plg. vok. knibbeln 

“ri8ti’), liustavéti ‘linksmintis’ (i8 vok. daiktavardzio Lust ‘gera nuotaika’), pry5- 

tekiauti ‘pusrytiauti’ (vok. Friihstiick ‘pusrytiai’), Slektdoti “blogai jaustis’ (iS vok. 

schlecht ‘blogas’) ir kt. Kartais lietuviska priesaga pridéta prie vokiskos, pvz., dit- 

neriauti ‘keikti’ (vok. donnern ‘griausti’), planérdoti ‘planuoti’ (vok. planieren), 

turnériioti ‘sportuoti, mankStintis’ (vok. turnieren). 

Vokietiy kilmés veiksmazZodZiai daZnai turi lietuviskus prieSdélius, pvz., apSam- 

pioti ‘iSbarti’ {Stimioti “biti geros nuotaikos, sveikatos’, nuanioti ‘nuvarginti’ 

(vok. ahnen), pasteliuoti ‘uzZsakyti, paripinti’ (vok. stellen), supuctoti ‘suvalgyti’, 

susixtrydioti ‘susibarti, susipykti’ (vok. dial. streiden), uzdimeriuoti ‘nusikeikti’, 

uzklingitoti ‘uisklesti’ (vok. Klinke ‘velké’). 

Pasitaiko nemaza visai neadaptuoty vokisky Zodziy, pvz., fimama ‘senelé’ 

(vok. Oma ‘bobuté’), papa ‘senelis’ (vok. Opa), papa ‘tévelis’ (vok. Papa), briiit 

‘duona’ (vok. Brot), Spek ‘la8iniai’ (vok. Speck), méser ‘peilis’ (vok. Messer), Stram 

‘tvirta’ (vok. dial. Strdm), Stréng ‘grieZtas’ (vok. streng), fést ‘tvirtas’ (vok. fest) 

ir kt. Jie liko nekaitomi nei linksniu, nei skai¢iumi. 

Dabartiniu metu Siame straipsnyje aptarti germanizmai, nors ir gerai Zinomi 

vyresnio amZiaus vietos gyventojams, jau spartiai nyksta, veikiami bendrinés lie- 

tuviy kalbos. Juos paprastai vartoja tik vyresnés kartos zmonés, ypaé lietuvininkai. 

Jaunimas, lankes mokykla, puikiai supranta, kad minéti ZodZiai jau yra barbariz- 

mai, todél juos stengiasi pakeisti lietuviSkais atitikmenimis, nors ne visada jiems tai 

sekasi. Be Siy germanizmy, Zinoma, neapseina vyresnio amZiaus Zemaitiai, kalbe- 

dami apie praeitj, apie MaZosios Lietuvos realijas ir kartais norédami padaryti 

savo kalba vaizdingesne. Daug germanizmy jie vartoja, kalbédami su vietos lietu- 

vininkais, kuriy kalboje Sie dar gana gajis. 
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GERMAN LOANWORDS IN THE LOCAL DIALECT OF 
ZEMAICIU NAUMIESTIS 

Summary 

In the paper the author analyses a linguistically complicated situation in the small locality of 

Zemaitiu Naumiestis. Here the local Samogitian dialect was greatly influenced by the so-called 

lietuvininkai, newcomers from former Eastern Prussia and the Klaipéda District. Furthermore, 

the local Samogitian dialect had also been influenced by the German language for long centuries. 

The interference of the German language in the local dialect implied the rearrangement of pat- 

terns in all domains of the language, such as the phonetic system, partly morphology and syntax 

and almost all areas of the vocabulary. As we know, lexical borrowing occurs when a recipient 

vocabulary is inadaquate in the cultural environment of a given locality. The paper attempts to 

disclose the extent of interference determined by the structure of two languages in contact as well 

as by non-linquistic factors in the socio-cultural context of language contacts. 

The interference was mutual. Up till now one can trace many Lithuanian words in the oral 

speech: of the Germans. 

The most concrete German loanwords, such as designations for newly invented and import- 

ed objects were mere additions to the vocabulary of the local Samogitian dialect. Quite a number 

of Germanisms extended their content, many discarded their old meanings and acquired new 

ones. Many German semantemes were borrowed from the German dialect, used in former Lithua- 

nia Minor of the time. German loanwords, used in the Zemai¢iy Naumiestis local Samogitian dia- 

lect, form fourteen semantic groups. 

The borrowed words were adapted in the recipient dialect, i. e. the local Samogitian dialect 

according to the phonetic and morphological patterns of the Lithuanian language. 

Among the hybrid compounds we can also distinguish those in which the stem remains German 

but another component acquires the Lithuanian word-forming elements: suffixes, prefixes, endings. 

Some of the German words did not obey the norms of the recipient dialect at all. 

Lately the loanwords have lost gradually their significance in the local Samogitian dialect 

and are used mostly in the speech of elder Samogitians and lietuvininkai.


